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IMPORTANT SAFEGUARDS
Before using any electrical appliance, basic
precautions should always be followed, including
the following:
1. Read all instructions.
2. Make sure that your outlet voltage corresponds
to the voltage stated on the rating label of the
coffee maker.
3. Do not operate any appliance with a damaged
cord or plug, or if it has malfunctioned. If its main
cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, the nearest service agent or a
qualified person.
4. To protect against fire, electric shock and injury
to persons, do not immerse cord or plug in water
or any other liquid.
5. Remove plug from wall outlet before cleaning
and when not in use. Allow appliance to cool down
completely before taking off, attaching
components and before cleaning.
6. The use of accessories is not recommended by
the appliance manufacturer. It may result in fire,
electric shock and/or person injuries.
7. The container is designed for use with this
appliance. It cannot be used on a range top.
8. Do not clean container with cleansers, steel
wool pads, or other abrasive materials.
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9. Do not hang power cord over the edge of the
table or counter, or allow it to touch hot surfaces.
10. Do not place the coffee maker on hot surfaces
or beside a fire in order to avoid damages.
11. To disconnect, remove plug from wall outlet.
Always hold and pull the plug. Never pull the cord.
12. Do not use appliance for other than its
intended use and place it in a dry environment.
13. Close supervision is necessary when your
appliance is being used near children.
14. Be careful not to get burned by the steam.
15. To disconnect, turn any control to “Off”, then
remove plug from wall outlet.
16. Do not let the coffee maker operate without
water.
17. Never use the appliance if the carafe shows
any signs of cracks. Only use the carafe with this
appliance. Use carefully as the carafe is very
fragile.
18. Scalding may occur if the cover is removed
during the brewing cycles.
19. Some parts of this appliance are hot when
operated, so do not touch with your bare hands.
Use handles or knobs.
20. Never leave the empty carafe on the warming
plate; otherwise the carafe may crack.
21. This appliance has been supplied with a
grounded plug. Please ensure the wall outlet in
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your house is well grounded.
22. Do not set a hot container on a hot or cold
surface.
23. This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and closely
supervised.
24. Keep the appliance and its cord out of reach
of children under 8 years.
25. This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:
– Staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;
– Farm houses;
– By clients in hotels, motels and other
residential type environments;
– Bed and breakfast type environments.
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HOUSEHOLD USE ONLY
SPECIAL NOTES ON THE CORD PLUG
This appliance has a polarized plug (one blade is wider

than the other). To reduce the risk of electric shock, the

plug can fit into a polarized socket only one way. If the

plug does not fit fully into the outlet, reverse the plug. If it

still does not fit, contact a qualified electrician. Do not

modify the plug in any way.

NOTES ON THE CORD
1. A short power-supply cord is provided to reduce the

hazard resulting from entanglement or tripping over a

long cord.

2. Extension cords may be used if care is exercised. If it

is necessary to use an extension cord, it should be

positioned so that it does not drape over the counter or

tabletop where it can be pulled on by children or tripped

over unintentionally.

3. The electrical rating of the extension cord must be

the same or higher than the wattage of the appliance

(the wattage is shown on the rating label located on the

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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underside or back of the appliance).

4. Avoid pulling or straining the power cord at outlet or

appliance connections.

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE

OR ELECTRIC SHOCK DO NOT REMOVE

THE COVER. NO USER SERVICEABLE

PARTS INSIDE. REPAIRS SHOULD BE DONE

BY AUTHORIZED SERVICE PERSONNEL

ONLY.
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Power switch

Water level gauge

Top cover

Warming plate

Carafe

Carafe handle

Water tank

Main housing

Funnel

Carafe lid

Sprayer

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Input voltage: 120V/60Hz

Power: 600W

Capacity: 0.6L

BEFORE FIRST USE
Check that all accessories are complete and the unit is

not damaged. Add water into water tank to the MAX level

and brew water several times without coffee powder,

discarding the water. Clean all detachable parts

thoroughly with water.

KNOW YOUR COFFEE MAKER

4/Max.
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USING YOUR COFFEE MAKER
1. Open the top cover and fill the water tank with fresh

water. The water level should not exceed MAX level as

indicated on the water level gauge.

2. Add ground coffee into the filter. Usually a cup of

coffee needs a level spoon of ground coffee, but you

may adjust the amount according to personal taste. Then,

assemble the filter with ground coffee into the funnel,

and make sure the funnel is fitted properly; otherwise the

top cover will not close. Finally, close the top cover.

3. Insert the carafe on the warming plate horizontally.

4. Plug the power cord into the outlet.

5. Push the power switch to “I” position, and the

indicator will be illuminated. The appliance will begin

working.

6. The brewing process can be interrupted by pushing

the power switch to “O” position. The appliance will

continue brewing once the power switch is pushed to “I”

position again.
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Note: You can take out the carafe, pour and serve at any

time. The appliance will stop dripping automatically, but

this time cannot exceed 30 seconds.

Caution: DO NOT touch cover, warming plate or any other

part of the appliance when operating as they are very hot.

7. When the process is finished, if you do not want to

serve immediately, keep the coffee maker connected

and the coffee will be kept warm in the warming plate.

For an optimum coffee taste, serve it just after brewing.

Note: Please make sure the carafe is not empty when

keeping warm to avoid dry boiling.

8. Remove out the carafe to serve when you finish

brewing (about one minute later after the coffee stops

dripping out.)

Note: The coffee you get will be less than the water you

added, as some water is absorbed by coffee powder. DO

NOT touch the cover, warming plate or any other part of the

appliance when operating as they are very hot.

9. Always turn the coffee maker off and disconnect the

power supply when not use.

Note: Pay attention when pouring the coffee. You may

be scalded as the temperature of coffee just brewed is
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very high.

10. All PREMIUM LEVELLA® coffee makers come with

a reusable filter. For your convenience and easy clean

up, you can also use a #2 cone paper filter suitable for

4-cup coffee makers. It is important that the sides of the

paper filter fit flush against the side of the filter basket.

If filter collapse occurs, dampen the filter before placing

in the filter basket and adding ground coffee and water.

CLEANING AND MAINTENANCE
CAUTION: Be sure to unplug this appliance before

cleaning. To protect against electrical shock, do not

immerse the cord, plug or unit in water or any other liquid.

After each use, always make sure the plug is removed

from the wall outlet.

1. Wash all detachable parts after each use in hot,

sudsy water.

2. Wipe the product’s exterior surface with a soft, damp

cloth to remove stains.

3. Water droplets may buildup in the area above the



funnel and drip onto the product base during brewing. To

control the dripping, wipe off the area with a clean, dry

cloth after each use of the appliance.

4. Use a damp cloth to gently wipe the warming plate.

Never use abrasive cleaners to clean it.

5. Replace all parts and keep for next use.

REMOVING MINERAL
DEPOSITS
To keep your coffee maker operating efficiently, you

must clean away the mineral deposits left by the water

regularly, according to the water quality in your area and

the frequency of use. If the mineral deposit is excessive,

clean the appliance as follows:

1. Fill the tank with water and descaler to the MAX level

(the proportion of water and descaler is 4:1). For details

refer to the instructions of the descaler product. Please

use a “household descaler”. You can use citric acid

(obtainable from chemists or drug stores) instead of a

descaler (one hundred parts of water and three parts of

citric acid).
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2. Make sure the filter is free of coffee.

3. Press the power switch to the “I” position. The

indicator will be illuminated. The appliance will begin

working.

4. Make about two cups of coffee.

5. Press the power switch to “O” position to stop the unit

immediately, and leave the descaler in the unit for at

least 15 minutes.

6. Restart the unit and repeat steps 4-6 at least 3 times.

7. Finally, brew water without ground coffee or descaler,

and repeat steps 4-6 3 times (it is not necessary to wait

15 minutes before step 6), and finally brew until no water

is left in the tank.
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MEDIDAS IMPORTANTES DE
SEGURIDAD
Antes de usar cualquier aparato eléctrico, siempre
se deben seguir las precauciones básicas,
incluyendo las siguientes:
1. Lea todas las instrucciones.
2. Asegúrese de que la tensión de salida
corresponde a la tensión indicada en la etiqueta de
la cafetera.
3. No opere ningún aparato con un cable o enchufe
dañado, o si ha funcionado mal. Si su cable principal
está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante, el agente de servicio más cercano o una
persona cualificada.
4. Para protegerse contra incendios, descargas
eléctricas y lesiones personales, no sumerja el cable
ni el enchufe en agua ni en ningún otro líquido.
5. Retire el enchufe de la toma de corriente antes de
limpiarlo y cuando no esté en uso. Deje que el
aparato se enfríe completamente antes de retirar o
agregar componentes y antes de limpiarlo.
6. El fabricante del aparato no recomienda el uso de
accesorios. Su uso puede provocar un incendio,
descargas eléctricas y / o lesiones personales.
7. El recipiente está diseñado para ser usado con
este aparato. No se puede utilizar en la cocina.
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8. No limpie el recipiente con limpiadores, esponjas
de lana de acero u otros materiales abrasivos.
9. No permita que el cable eléctrico cuelgue sobre el
borde de la mesa o mostrador, ni permita que toque
superficies calientes.
10. No coloque la cafetera sobre superficies
calientes o al lado de un fuego para evitar daños.
11. Para desconectarlo, retire el enchufe de la toma
de corriente. Sostenga siempre y tire del enchufe.
Nunca tire del cable.
12. No utilice el electrodoméstico para otro uso que
no sea el previsto y colóquelo en un lugar seco.
13. Es necesaria una supervisión estricta cuando el
aparato se utilice cerca de niños.
14. Tenga cuidado de no quemarse con el vapor.
15. Para desconectar, gire cualquier control a "Off",
y luego retire el enchufe de la toma de corriente.
16. No permita que la cafetera funcione sin agua.
17. Nunca use el aparato si la jarra muestra signos
de grietas. Utilice solamente la jarra con este
aparato. Utilice cuidadosamente ya que la jarra es
muy frágil.
18. Si se retira la cubierta durante los ciclos de
preparación, pueden causarse quemaduras.
19. Algunas partes de este electrodoméstico están
calientes cuando funcionan. Por esta razón, no las
toque con las manos desnudas. Utilice manijas o
perillas.

14



20. Nunca deje la jarra vacía en el plato calentador;
De lo contrario la jarra se puede romper.
21. Este aparato es suministrado con un enchufe
con conexión a tierra. Asegúrese de que el
tomacorriente de su casa esté bien conectado a
tierra.
22. No coloque un recipiente caliente sobre una
superficie caliente o fría.
23. Este aparato puede ser utilizado por niños
mayores de 8 años y personas con capacidades
físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin
experiencia y conocimiento, si han recibido
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato
de forma segura y entienden los peligros
involucrados. Los niños no deben jugar con el
aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario
no deben ser realizados por niños a menos que
tengan más de 8 años y estén supervisados  de
cerca.
24. Mantenga el aparato y su cable fuera del
alcance de niños menores de 8 años.
25. Este aparato está diseñado par a ser utilizado
en aplicaciones domésticas y similares, tales como:
- Áreas de cocina del personal en tiendas, oficinas y
otros ambientes de trabajo;
- Casas de campo;
- Por clientes en hoteles, moteles y otros entornos
de tipo residencial;
- Ambientes tipo bed and breakfast.
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GUARDEESTAS INSTRUCCIONES
SOLOPARAUSODOMESTICO
NOTAS ESPECIALES SOBRE EL CABLE

DE PODER
Este aparato tiene un enchufe polarizado (una hoja es más

ancha que la otra). Para reducir el riesgo de choque

eléctrico, el enchufe puede encajar en una toma

polarizada sólo de una manera. Si el enchufe no entra

completamente en el tomacorriente, invierta el enchufe. Si

todavía no encaja, póngase en contacto con un electricista

cualificado. No modifique el enchufe de ninguna manera.

NOTA SOBRE EL CABLE
1. Se provee un cable de alimentación corto para reducir

el riesgo de enredarse o tropezar con un cable largo.

2. Se pueden usar cables de extensión si utilizan con

cuidado. Si es necesario utilizar un cable de extensión,

este debe colocarse de forma que no cuelgue sobre el

mostrador o sobre la mesa donde pueda ser tirado por los

niños o tropezado involuntariamente.
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3. La potencia eléctrica de la extensión debe ser igual o

superior a la potencia del aparato (la potencia se indica en

la etiqueta de características situada en la parte inferior o

en la parte posterior del aparato).

4. Evite tirar o tensar el cable de alimentación en las

conexiones de la pared o del aparato.

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO

DE INCENDIO O DESCARGA ELÉCTRICA NO

RETIRE LA CUBIERTA DE LA CARCASA. NO

HAY PIEZAS REPARABLES POR EL USUARIO

EN EL INTERIOR. LAS REPARACIONES

DEBEN SER REALIZADAS SOLAMENTE POR

PERSONAL DE SERVICIO AUTORIZADO.
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

Voltaje de entrada: 120V/60Hz

Potencia: 600W

Capacidad: 0.6L

ANTES DEL PRIMER USO
Compruebe que todos los accesorios estén completos y

que la unidad no esté dañada. Agregue agua en el tanque

de agua hasta el nivel MAX, cuele agua varias veces sin

polvo de café, y deseche el agua. Limpie completamente

todas las partes desmontables con agua.

Power switch

Water level gauge

Top cover

Warming plate

Carafe

Carafe handle

Water tank

Main housing

Funnel

Carafe lid

Sprayer

Cubierta Superior

Embudo

Atomizador

Tanque de agua

Placa de CalentamientoMedidor de Nivel de Agua
Cubierta Superior

Cuerpo Principal

Interruptor de Poder

Tapa de la Jarra

Jarra

CONOZCA SU CAFETERA

4/Max.

3
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USANDO SU CAFETERA
1. Abra la cubierta superior y llene el tanque de agua con

agua fresca. El nivel de agua no debe exceder el nivel

MAX como se indica en el indicador de nivel de agua.

2. Agregue el café molido al filtro. Por lo general, una taza

de café necesita una cucharada nivelada de café molido,

pero usted puede ajustar la cantidad de acuerdo a su

gusto personal. A continuación, monte el filtro con café

molido en el embudo y asegúrese de que el embudo esté

bien colocado; de lo contrario la cubierta superior no se

cerrará. Finalmente, cierre la cubierta superior.

3. Inserte la jarra en la placa de calentamiento

horizontalmente.

4. Conecte el cable de alimentación a la toma de corriente.

5. Coloque el interruptor de poder en la posición "I", y el

indicador se iluminará. El aparato comenzará a funcionar.

6. El proceso de preparación puede ser interrumpido

colocando el interruptor de poder en la posición "O". El

aparato seguirá funcionando una vez que el interruptor de

poder se vuelva a poner en la posición "I".

Nota: Usted puede sacar la jarra, verter y servir en

cualquier momento. El aparato dejará de gotear
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automáticamente, pero el tiempo no puede exceder los 30

segundos.

Precaución: NO toque la cubierta, la placa de

calentamiento ni ninguna otra parte del aparato cuando

esté operando ya que están muy calientes.

7. Cuando termine el proceso, si no desea servir

inmediatamente, mantenga la cafetera conectada y el café

se mantendrá caliente en la placa de calentamiento. Para

un sabor de café óptimo, sírvalo justo después de colar.

Nota: Asegúrese de que la jarra no esté vacía cuando se

mantiene caliente para evitar hervirla en seco.

8. Retire la jarra para servir cuando finalice la preparación

(aproximadamente un minuto después de que el café deje

de gotear).

Nota: El café que obtenga será menor que el agua que

agregó, ya que un poco de agua es absorbida por el café

en polvo. NO toque la cubierta, la placa de calentamiento

ni ninguna otra parte del aparato cuando esté operando ya

que están muy calientes.

9. Apague siempre la cafetera y desconecte la fuente de

alimentación cuando no la utilice.
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Nota: Preste atención al verter el café. Usted puede ser

escaldado ya que la temperatura del café recién hecho es

muy alta.

10. Todas las cafeteras PREMIUM LEVELLA® traen

un filtro reutilizable. Para su conveniencia y facilitar la

limpieza,también puede usar un filtro de papel #2 tipo cono

para cafeteras de 4 tazas. Es importante que las paredes

del filtro de papel encajen perfectamente en la canasta del

filtro. Si el filtro de papel se dobla, humedézcalo antes de

colocarlo en la canasta y de agregar la cantidad deseada

de café molido y agua.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese de desenchufar este aparato

antes de limpiarlo. Para protegerse contra descargas

eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe o la unidad en

agua ni en ningún otro líquido. Después de cada uso,

asegúrese siempre de que el enchufe se haya retirado de

la toma de corriente.

1. Lave todas las piezas desmontables después de cada

uso en agua caliente y jabonosa.



2. Limpie la superficie exterior del producto con un paño

suave y húmedo para eliminar las manchas.

3. Las gotitas de agua pueden acumularse en el área

sobre el embudo y gotear sobre la base del producto

durante la preparación. Para controlar el goteo, limpie el

área con un paño limpio y seco después de cada uso del

aparato.

4. Use un paño húmedo para limpiar suavemente la placa

de calentamiento. Nunca utilice limpiadores abrasivos para

limpiarla.

5. Vuelva a colocar todas las piezas y guárdelas para su

siguiente uso.

ELIMINACIÓN DE DEPÓSITOS
MINERALES
Para mantener su cafetera funcionando eficientemente,

usted debe limpiar los depósitos minerales dejados por el

agua regularmente, de acuerdo a la calidad del agua en su

área y la frecuencia de uso. Si el depósito de minerales es

excesivo, limpie el aparato de la siguiente manera:

1. Llene el tanque con agua y descalcificador hasta el nivel

MAX (la proporción de agua y descalcificador es de 4:1).
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Para más detalles, consulte las instrucciones del producto

descalcificador. Utilice un "descalcificador doméstico".

Puede utilizar ácido cítrico (adquirible de farmacias) en

lugar de un descalcificador (cien partes de agua y tres

partes de ácido cítrico).

2. Asegúrese de que el filtro esté libre de café.

3. Coloque el interruptor de poder en la posición "I". El

indicador se iluminará. El aparato comenzará a funcionar.

4. Cuele alrededor de dos tazas de café.

5. Coloque el interruptor de poder en la posición "O" para

detener la unidad inmediatamente, y deje el

descalcificador en la unidad durante al menos 15 minutos.

6. Reinicie la unidad y repita los pasos 4-6 al menos 3

veces.

7. Finalmente, cuele agua sin café molido ni

descalcificador, y repita los pasos 4-6 3 veces (no es

necesario esperar 15 minutos antes del paso 6) y,

finalmente, cuele hasta que no quede agua en el tanque.
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